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“An Englishman, even if he is alone,
forms an orderly queue of one.”

— George Mikes,

a Hungarian-born British journalist
and writer from the 1900s

Y emammi docnioocyromucs 3acobu HesepbaibHoi ma Had8epPOANbHOT 8i3yanizayii HAYIOHATLHUX OPUMAHCLKUX YiHHOCHEN Y NONY-
nspromy menecepiani “The Crown”. Ananiz HegepOAIbHUX KOMNOHEHMIE KOMYHIKAYLT, MAKUX, K Upas 00nuyys, Jcecmu, moH 2010CY,
30pOBULL KOHMAKM, NOCMASA, NPOCMOPO8e PO3MAULYBAHHS KOMYHIKAHMIB, a MAKONC HA08ePOATbHUX eleMeHmis, 30KpeMa, 0042y, aKce-
cyapis, opopmnents excmep €py ma inmep €py, 00380.15€ RPOCMENCUMIU, AKUM YUHOM OPUMAHCHKI HAYIOHATbHI YiHHOCHIE 8i000padiCeHT
ma nOnyIAPU3YIoMbCsl y Mexcax cepiay.

Hocnioocenns niokpeciioe deoicmy gyuxyito “The Crown”: 3 00H020 OOKY, K pO36aANCATLHO20 MEOIanpoOyKmy, a 3 iHu020 — SK
KYIbIYPHORO (heHOMEHA, WO AKMUBHO (OPMYE YAGIeHHs PO OPUMAHCHLKY idenmuunicmy ma i yinnicui opienmupu. Ocobiusa ysaea
NPUOLIAEMbCS MOMY, 5K Yepe3 He@epOAIbHI Ul HA08ePOAIbHI KOMNOHEHNU KOMYHIKAYIT nepedaromscs maxi Kiouoei OpumancoKi yiHHO-
cmi, IK €60000a i OeMOKpamis, MOIEPAHMHICHIb MA MYTbIMUKYIbIMYPALI3M, N08aza 00 Npasd i npasonopsoKy, CoYianbHa cnpaseou-
8icmb ma pigHicmv, noeaza 00 Mpaouyiil i KyibmypHoi Cnaowuru, 30amHicms 0o camopepuexcil.

Ha ocHogi ompumanux pe3yibmamia y cmammi 3anponoHo8ano Kiacugixayiio HegepoaibHux i HA08epOAIbHUX KOMNOHEHMI8 KoMY-
HIKayii 01 I3yanizayii GpUMAaHcoKux HAyloHAIbHUX YinHocmel y Meditinomy npocmopi. Takooc 6UoKkpemieHo Hatlbilb penpeseHma-
musHi popMyIU 8I3YATLHO20 BI000PANICEHHS YUX YIHHOCMEl Yepe3 KiHemMamozpaiuni 3acoou.

Hogedero, ujo negepbanbhi ma HaA08epOATbHI KOMNOHEHMU KOMYHIKAYIl € He Jutie IHcmpyMenmamu nepedayi ingopmayii, a i eaxic-
JUBUMU MEXAHIZMAMU KOHCMPYIOBAHHA HAUIOHAIbHO20 00pazy ma RIOMPUMKU KyabmypHoi ioenmuunocmi. JJocniodcenHs 8ioKkpusae
HOBI nepcnekmueu 01 8UBYeHHs 6NIUBY MeOianpoOyKyii Ha (opMYBAHHS KYIbIMYPHUX YABLEHb | MOdce OV KOPUCHUM 018 NOOATbULUX
oocrioxcers y cepax Kynvmyponoeii, coyionozii, ninegicmuku ma mediasHagcmaa.

Kniouosi cnosa: bpumarcoka Kynemypa, Hadeepoaivha 8izyanizayis, HAYiOHANbHI YIHHOCMI, HeeepOAIbHA Gi3yanizayis.

Skrynnik Yuliia. Non-verbal and supra-verbal visualization of British national values on the material of TV series
“The Crown”

The article explores the means of non-verbal and supra-verbal visualization of national British values in the popular television
series “The Crown”. The analysis of non-verbal components of communication, such as facial expressions, gestures, tone of voice, eye
contact, posture, spatial arrangement of communicants, as well as supra-verbal elements, in particular clothing, accessories, exterior
and interior design, allows to trace how British national values are reflected and popularized within the series.

The study emphasizes the dual function of “The Crown”: on the one hand, as an entertaining media product, and on the other, as
a cultural phenomenon that actively shapes the idea of British identity and its value orientations. Particular attention is paid to how
non-verbal and supra-verbal components of communication transmit such key British values as freedom and democracy, tolerance
and multiculturalism, respect for law and order, social justice and equality, respect for traditions and cultural heritage, and the ability
to self-reflect.

Based on the results obtained, the article proposes a classification of non-verbal and supra-verbal components of communication for
the visualization of British national values in the media space. The most representative formulas for the visual reflection of these values
through cinematic means are also identified.

1t is proven that non-verbal and supra-verbal components of communication are not only tools for transmitting information, but
also important mechanisms for constructing a national image and supporting cultural identity. The study opens up new perspectives
for studying the influence of media production on the formation of cultural representations and may be useful for further research in
the fields of cultural studies, sociology, linguistics, and media studies.

Key words: British culture, national values, non-verbal visualization, supra-verbal visualization.

Beryn. Temecepian “The Crown” cTaB BH3HaYHHM  CTBO BIIPOAOBX APYroi MONOBHHH XX cTomiTTsA. OKpim
KyJIBTypHEM (DEHOMEHOM, IO OIUCYE JKUTTS OPUTAHCHKOI  ICTOPUYHMX IMOIiH Ta IMOJMITHYHUX IHTPHT, TeIecepial BiIo-
MOHApXIii Ta MOii, SKi BIUIMHYIN HA OpUTAHCHKE CYCHib-  Opakae HalliOHAJBHI IIHHOCTI OPUTAHIIIB, SKi BTITIOIOTHCS
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sk gepe3 BepOanbHi (BK), Tak i HeBepbansai (HBK) Ta Haj-
BepOanpHi komnoneHTn koMyHikamii (HBK). Hocmimxy-
BaHi MIHHOCTI € ()yHIaAMEHTAIEHUMHE U PO3YMiHHS OpH-
TaHCBHKOI KYJIBTYpPH 1 BKIIIOYAIOTh TaKi MMOHSTTS, K cBoOOIa
1 JEeMOKparTisi, TONEPaHTHICTh Ta MYJIBTHKYIBTYPai3M,
moBara JIo TpaBa i TPaBOMOPSAIKY, COIiabHa CIIPaBEITH-
BICTh Ta PiBHICTH, TIOBara 0 TPAIHILiH 1 KyITBTYpHOI Criaj-
IIIMHH, 3IaTHICTH 10 caMopedIieKcii, Ta BU3HAYAIOTH aKIMy-
aibHicmy 1HOTO TOCHILKEHHS. Q0 ¢kmom TOCITIHKEHHS
€ 3acobu HeBepOampHOI Ta HaABepOATBHOI Bi3yaumizamii
KITIOUOBHX OpPWUTAHCHKUX IiHHOCTEH y Temecepianmi “The
Crown”. IIpedmemom BUCTYTIAIOTH OCOOIHMBOCTI 3aCTOCY-
BanHst HBK ta H/IBK ms mepemadi Ta akiieHTyBaHHS KITIO-
YOBHUX OpPUTAHCHKUX HAIlIOHAJTHHUX IIHHOCTEH.

Ilocmanoséka npoonemu. CydacHi JTOCHTITHKEHHS
y cdepi komyHikamii migkpecroroTh 3HaueHHS HBK
ta HJ/IBK y BimoOpakeHHI HamiOHaJbHUX ITIHHOCTEH.
IIpote, BuBUEHHS HEeBepOaIHHOI Ta HaABEPOATBHOI Bi3y-
amizamii IIHHOCTEH, SK croco0y BHpaKeHHA Ta Tepemadi
HAIlOHABHUX, KYJBTypHUX, COIiaJbHUX UM CTHYHHX IIiH-
Hocteit Takmmu 3acobamu, sk HBK ta HIABK, y wmemia,
30KpeMa B MOIYJISIPHUX TEIEeBIi3ifHUX cepianax, moTpedye
nmomatkoBoro BuBueHHsS. Temecepian “The Crown” e Baxk-
JUBHUM KYIBTYPHUM apTe(PaKkToM, SKHH OKPIM 300pakeHHs
ICTOPUYHHUX TIOMIH, IIIe i TpeICTaBIIse€ OCHOBHI OPUTAHCHKI
IIHHOCTI Yepe3 HeBepOalbHy Ta HaaBepOambHy Bizyaiiza-
IiTo.

Ananiz ocmannix docnioxycenv i nyonikauii. Jlocmi-
mxenHs HBK ta HIIBK y koHTeKcTi HamioOHamBHHUX IIiH-
HOCTEHf € BaroMor0 CKJIQJOBOIO CYYacHOI JIHTBICTHKH,
KyabTyposorii Ta comionorii. Tema HBK ta H/IBK crae
MIPEAMETOM 3pPOCTAI0YOTO IHTEPECY HAyKOBIIB Y 3B’SI3KYy
3 mobadizamieto [1] Ta 3pocTaHHAM KyJABTYPHHX KOHTaK-
TiB MK pi3HUMH KpaiHamu [2; 3]. HocmimHukamu B Iiit
rary3i OyJ0 po3po0iIeHO Teopito KyJbTypHUX BHMIpIB, sKa
JIOTIOMAarae 3po3yMiTH, K Pi3HI KYIBTypH BiZOOpakaioTh
cBO{ IIHHOCTI Yepe3 pi3Hi 3aco0M KOMYyHIKaIlii, 30Kpema
HeBepOanpHi [4]. E. Tom, aBTOp MOHATTS BHCOKOKOHTEKCT-
HUX 1 HU3bKOKOHTEKCTHUX KYJBTYP, III0 YOCOOIIOIOTH Pi3Hi
migxonn o nmociimkerHs HBK [5], akmenrtye yBary Ha
3HAYE€HHI KOHTEKCTY Ta IPOCTOPOBHX (PAKTOPIB Y MIKKYITb-
TypHi#f komyHikamii. M. [Tapke, mocmimkyroun BB HBK
Ha 3MIIIHEHHS a00 MiIPUB AOBIPH MiXK CIIIBPOZMOBHHUKAMH,
0COONMBO 3 ypaxyBaHHSIM KyNBTYPHUX BiMiHHOCTEH [6],
po3misgae HeBepOalbHy KOMYHIKAIlilo SK HEBiI eMHUI
€JIEMEHT COLIIAIBHAX BIJTHOCHH.

Teopiss TUCKypcHBHOI B3a€EMOMii PI3HUX KOJOBHUX CHC-
TeMm, 3acHoBaHa mpodecopkoro JI. ComomIyk, IMOSCHIOE,
sk BK ta HBK B3aemonitoTh i BIUTHBalOTH Ha CTBOPEHHS
3Ha4YeHb y Tporeci cminkyBaHHA [7; 8]. JocmimkeHHS
miel ramysi ¢poxycyerbes Ha Tomy, sik BK Ta HBK mMoxyTh
JIOTIOBHIOBATH 200 CYNEPEUUTH OIHE OJHOMY, CTBOPIOIOUH
OararomapoBe 3HaUeHHsS y AHWCKypci. Teopis AMCKypCHB-
HOI B3a€MOJIi1 pi3HUX KOJOBHUX CHCTEM CIIPHSE TIHOIIOMY
PO3YMIHHIO CKJIAAHOCTI KOMYHIKaTHBHOTO TIPOIIECY Ta BaXK-
JMBOCTI BCiX aCTEKTiB KOMYHIKalii y CTBOpEHHI 1 mepeaadi
3Ha4eHb. [locmimoBaukn JI. Comomyk mMpomoBKyIOTh pO3-
BUBATH II€H HAMPSMOK JOCITIHKEHb, PO3NISAAI0UN B3aEMO-
nito BK Ta HBK y pi3aux comiampauxX [9] Ta KyIbTYpHHX

koHTeKkcTax [10], BHBYalOUM BIUTMB HEBEpOATBHOI KOMY-
HiKaIlii Ha ePEeKTUBHICTh Mi>KOCOOMCTICHOTO CITIIKYBaHHS
Ta aHamizyroun, sk HBK MoxyTe OyTH BHKOpHCTaHI s
MaHimynsuii a6o nepexkonanns B quckypei [11]. Txni gocmi-
JUKEHHS Takok BKitodaroTh aHanizs HBK y mpodecitiniit
xoMyHikarii [12] Ta memia [13].

Hocnimkernns HBK e akryampHuM y cy9acHiil JiHTBi-
CTHIIi, OCKITHPKHM BOHH BHUKOHYIOTH MPOBITHY (YHKIIiIO
y mepenadi 3aranpHoi iH(opMarii Tpo KOMyHIKaHTIB [14],
iXHI eMoIlil Ta HaMipH, 9acTO JOTIOBHIOIOYN a0 3aMiHIO-
toun BepOanbHi KomroHeHTH. Posyminas HBK posmmproe
3HAHHS PO TE, SK JTIOAN CITIIKYIOThCS Ta B3a€MOJIIIOTH OJJMH
3 OJJHNM, IO € 0COOJIMBO BayKJIMBHM y MYJIBTUKYIIBTYPHHUX,
100aJi30BaHNX Ta MiHKUTANI30BaHUX [15] cycmimbcTBax.
Jocnimkeranss HBK no3Bosisie mHrBicTaM BUWTH 32 MEXKi
TPaIUIIIHOTO aHaNi3y TEKCTY Ta MOBH, 3BEPTAlOuH yBary
Ha 0araTorpaHHICTh i CKIIaJHICTh KOMYHiKarii [16; 17].

CyuacHl JOCTIKEHHS O3HAYYIOTh KPHUTHYHY DPOIb
KyJIBTypHOTO KOHTEKCTY y po3yminai HBK ta H/IBK [18;
19; 20]. Bbpuranceka KymabTypa, 30KpeMa, JEMOHCTpPYE
BHCOKHI cTymiHb 3HaueHHs HBK, Takmx sk mpocTtopoBa
OpraHi3ailis MOBIIIB, 30pOBHI KOHTakT, xectn [21]. Lle
JTOTIOMarae IiITPUMYBaTH KyJIBTYPHI TPaIMIlii, COIiambHi
HOpPMH Ta HaIlIOHAJBHI MIHHOCTI, TaKi SK IToBara 10 TpaIu-
Iiif, CTPUMAHICTP Ta BiTIyTTSI 000B’A3KY.

Jocnmigankn 30cepemkyIoTh yBary Ha ifmei cBoOOAM
1 IeMOKparii, 10 € OCHOBHHMH IIIHHOCTAMH y OpHTaH-
CHKOMY TIONITHYHOMY 1 CyCIiTbHOMY XHTTI [22]; Opu-
TaHCBKI MOAETl MYJIBTHKYIBTYpali3My Ta BasKIHBOCTI
TOJICPAHTHOCTI 10 pPI3HUX KYJABTYPHHUX 1IEHTHIHOCTEH
[23]; BakIHMBOCTI TPaBOMOPSAKY 1 JOTPUMAHHS 3aKOHY,
SKi € KIIOYOBUMH IIIHHOCTSAMH OpHTAaHCHKOI ITONITHY-
HOI KynbTypH [24]; comiampHIN CIpaBeUITMBOCTI SIK OIHIN
3 OCHOBHHX ITIHHOCTEH OpHTAaHCHKOTO CyCIHimbCTBa [25];
podi icTopii i Tpamutii y ¢opMyBaHHI HaIliOHATHHOI 1€H-
traHOCTI Benmkoi Bpuranii [26]; OpuTaHCHKOMY TyMOPI SIK
BaXJTMBOMY aCIEKTi HAI[IOHAIBHOI KYIBTYpH 1 CaMOCTIpHii-
HATTSA [27].

Mema HayKOBO1 PO3BIAKH — TOCIIAUTH 3aCO0M HEBEp-
OampHOI 1 HamBepOaNbHOI Bisyauizallii OpUTaHCHKUX HAIli-
OHANBPHUX IIHHOCTEH Ha wMatepiam Tenmecepiany ‘““The
Crown” ta y crpobi iX kimacudikyBaTu 3a iXHBOIO ceMio-
TUYHOIO MTPHUPOAOI0 Bisyauizarii miHHocTel. JocmimkeHHs
MICTHTh aHaJli3 BHpPa3iB OOIHYIYS, YKECTiB, TOHY TOJOCY
Ta IHIUX HEBepOATBPHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKaIlii, sKi
BHUKOPUCTOBYIOTHCS TIEPCOHAYKAMU TeJIecepiany Ui mepe-
Jladi KIIOYOBUX I[IHHOCTEH 1 BUpaKEHHS IXHIX eMOIIIHNX
CTaHiB, IO MiJCHIIOIOTh BepOATbHY B3a€MOJII0 TIEpCOHA-
xiB. KpiM ToTO, Yy CTaTTi pO3mIAmaroThes Taki 3aco0m Haf-
BepOabHOI Bi3yamizarii IMIHHOCTEH, SK OIAT, aKcecyapw,
excTep’ep / iHTep’ep, MO CIYTYIOTh MiACHICHHIO ab0 3MiHi
3HAYECHHS BepOATbHUX BUCIIOBITIOBAHb.

Marepianmum Ta MeToau. MartepiasoM IOCHIHKCHHS
CIIYTYIOTH CKpUNITH 10 Tenecepiany “The Crown” (6 ce3o-
HiB o 10 emi3oxiB) 3arampHEM 0OcsiroM 2160 CTOpiHOK.
YV nocmimpkeHHl BUKOPUCTAHO MKIUCIHIUTIHAPHAHN TTiIXI]T,
SIKAH TIOETHYE METOAM KOHTEHT-aHalli3y, TUCKypC-aHalli3y
Ta CEeMIOTHYHOTO aHamizy. Takuil Miaxin JO3BOJISIE KOMII-
nexcuo pociianty HBK ta H/IBK, a Takok iXHii BIUIMB
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Ha Bi3yausizamito OpHTAaHCHKUX HAIlIOHATHHHUX I[IHHOCTEH
y tenecepiam “The Crown”. J{ns BU3HaueHHs HaHOLIBII
YAaCTOTHHX 332 BUKOPHCTaHHSIM HEBepOaNbHHX Ta HaJBep-
OaPHIX KOMITOHEHTIB KOMYHIKaIlii, III0 Bi3yalli3yloTh OpH-
TaHCHKI HAIlOHANBHI IIHHOCTI, Oy7T0 BHUKOPHCTAHO METOX
KOHTeHT-aHamizy [28; 29]. duckypc-anami3 [30; 31] Oymo
3aCTOCOBAHO JUTSA JOCIHIPKEHHS B3a€MOii MK BepOaib-
HUMH Ta HEBepOATBHUMHU 1 HaaBepOaIbHUMH KOMITOHEH-
TaMH KOMyHiKatii y Tenecepiaini. CemioTHuHMiA aHATI3 OyI10
BUKOPHUCTAHO JUIA IHTEpIpeTamii CHMBOIIYHUX 3HAYCHD
HeBepOabHUX Ta HaaBepOaNbHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHi-
kamii [32; 33; 34]. Ockinsku Tenecepian “The Crown”
€ KyJIBTYPHHM HPOXYKTOM 3 0araroiapoBUM CMHCIOBHM
HAaBaHTAXCHHSIM, [0 ITOJIATA€ Y KOMIUICKCHOMY HOEJHAHHI
pi3HUX piBHIB 3HAYCHH i KOHTEKCTIB, SKi CTBOPIOIOTH YHi-
KaJbHY IHTEPIPETAIiio i PO3YMiHHS, CEMIOTHYHHUNA aHAaIi3
JIO3BOJISIE BUSBUTH TIIMOWHHI KyJIBTYPHI KOIH, 3aKJIaIeHi
y HeBepOaTbHUX Ta HAJABEPOATHHUX KOMIIOHEHTaX KOMYHi-
Kallii, o Bigo0pakaroTh IIHHOCTI.

PesyabraTn. YV Mexax Teopii IiHHICHO-Opi€HTOBa-
HOTO corioanuckypcy [35] ming HeBepOampHOIO Bizyaliza-
Li€I0 IIHHOCTEH po3yMieMo croci® BUpakeHHS Ta Tepe-
Javi HAIlOHAJBHUX, KYJBTYPHHUX, COLIATBHAX YA CTHIHUX
ninHocTeit yepe3 Taki HBK, ax Bupas obmamyds, 30poBuid
KOHTAKT, JKECTH, TOH TOJIOCY, May3H, OCTaBa, IPOCTOPOBa
opranizaris (abo (izmyHa IUCTaHIlISA) Ta iHII KiHECHYHI,
MPOCOANYHI Ta TPOKCEMiUHI KOMITOHCHTH KOMYHIKaIli,
SIKi CITyTYIOTB TIepenadi ado aKIeHTYBaHHIO IIHHOCTEH 0e3
3amyuerns BK a6o nomarkoso 3 BK.

HapgsepbanpHa Bi3yamizamist IIHHOCTEH — crocid BHupa-
JKCHHS Ta Tiepe/adi HaI[lOHANIBHUX, KyJIBTYPHHX, COIialb-
HUX Y €THYHUX IIIHHOCTEH, a TAKOXK 3araJJbHOT0 KOHTEKCTY
gepe3 Taki 3aCO0M CIIPHSIHHS KOMYHIKaTHUBHOMY ITPOIIECY,
SIK OJIAT, aKcecyapH, ekcTep’ep 1 iHTep’ep, arpubyTn ado
CHMBOJIH, IO TiIKPECIIO0Th KyJABTYPHI YU COIiaNbHI IIiH-
HOCTI.

VY Temecepiani “The Crown” OpuTaHCHKI HaIliOHANBHI
LIHHOCTI TIEpPEearoThesl dYepe3 MIiajloTH 1 CIOKETHI JiHii
ta gepes HBK Ta HIABK. I'muboko BKopiHEHI IIHHOCTI
€80000u 1 Oemokpamii, e KOXXCH Ma€ TMpaBO Ha IOBAry,
BIIKPUTHH MiaJIOT Ta PiBHICTH, Bi3yali3yIOThCs depe3 Taki
HBK ta HJBK, sk ekcnpecwBHI >KECTH Ta MpPUBITHUH
BHpa3 OOMUYYs, MOOPO3UUINBHIA TOH TOJIOCY, TPHI3HA
IMOCTaBa Ta BUTBHI PyXH, CKOPOUCHHH TPOCTIp MiXK ydac-
HUKamMu B3aemonii. CTBopeHa 3a paxyHOK moegHaHHsS BK
i3 Bkazannmu HBK ta H/IBK armocdepa cripusie BimbHOMY
Ta HEBUMYIICHOMY CIIKYBaHHIO, IO CHMBOJI3Y€ BITbHY
JIEMOKPATHYHY B3a€MOJIII0 MK yCiMa yIaCHUKAMM:

I. INT. DOWNING STREET - DAY 53. (1)
CHURCHILL enters to be greeted by the entire Downing
Street staff. Lined up to greet him. SECRETARIES, CIVIL
SERVANTS, TELEPHONE OPERATORS, MAIDS, etc.
(2) They applaud. (3) CHURCHILL shakes hands, greeting
familiar faces. CHURCHILL: Thank you, thank you! How
are you! And how’s the little one? Not so little I expect!
A bearded giant by now! [36, p. 53]

Cnyx00BIIi IEMOHCTPYIOTH PIBHICTE M TIpeM’€p-Mi-
HICTPOM Ta HUMH, 1 3TypTOBaHICTb MiX COOOIO 3a TOTIOMO-
TOI0 TPOCTOPOBOi opraxizatii (/). Bonn Bitators Yepummis

(2) Ta mATPUMYIOTH HOTO, IO AEMOHCTPYE AEMOKpPATHU-
HUHM migxin. JKecT pyKOCTHCKAaHHS € CHMBOJIOM PiBHOCTI
Ta B3a€MOIIOBArH, 110 BimoOpa)kae AEMOKpaTHYHHHA TPUH-
LM, e JIigep KpaiHW B3a€MOIi€ 3 KOXXHUM T'POMAJISHH-
HOM Ha piBHHX yMoBax (3). Temna ycMimika Ta IpUBITHHIA
Bupa3 obmmaus Yepummwis (Puc. 1) neMoHCTPYIOTh BiAKpH-
TICTh 1 OIMPICTh HOTO BepOAILHOTO BHUCIOBICHHS MOMSIKH
pob6itaukam (Thank you, thank you! How are you! And
how's the little one?). Y 1#oro TOHIi ToI0CY MPHUCYTHI 100pO-
3UWINBICTh, JKAPTIBIMBICTH Ta JIETKICTh, IO BimoOpakae
armMocgepy cBoOOIM, Ae KOKEH Ma€ IPaBO BUCIIOBIIOBA-
THCS BUTBHO Ta 0e3 oOMexeHb. Crilika, aje HE arpecHBHA
NIOCTaBa IMOJITHKA NOKa3y€e BIEBHEHICTh Y BIACHUX CHJIAX,
sKa He TIPUTHIYYE 1HIINX, a CKOPIIIIe Mi10aIp0PIoE Ta Halu-
xae (Puc. 1). Bkazani HBK ta H/IBK nerko cripuitMaroThCst
PEIHITIEHTOM CEHCOPHO 1 HE MOTPeOyIOTh T0JaTKOBOI
IHTepIpeTaIllii; BOHH MPSIMO CBiTYaTh PO APYKETFOOHICTH,
BIJKPHUTICTh Ta TO3WTHBHHUN HACTpili, MPHUBITHUN BUpa3
0094 Ta JOOPO3HWINBUI TOH TOJOCY YITKO CHUTHAII3Y-
IOTh PO TOTOBHICTB 10 CHIBIpAIli, Bi3yali3ylOud iHHICTH
CBOOOMIM i IEMOKpATIi.

Puc. 1. Heep6aianHa Ta HaaBepOaabHa Bizyasizamist
HiHHOCTeil cBo0oIM i feMoKpaTil

HactymHuii npuKIiaj HArOJIOIYE Ha BAXKIUBOCT] TAKUX
LIHHOCTEH, 5K MONEePAHMHICNG A MYIbINUKYIbINYPATIZM
yepes JeTiKaTHy, eMIIaTHUHy B3aemomito Jlianu 3 moapmu,
AKi MepeOyBalOTh y BaKKHX OOCTaBMHAX. 1 TOBeiHKa
nokasye mupe GakaHHs 3pO3yMiTH, MiITPHUMATH Ta JOIO-
MOI'TH, 110 € BTUICHHSIM TOJIEPAHTHOTO MiJXOAY B KOMYHi-
kauii. [liHHOCTI TOJEPaHTHOCTI Ta MYNIBTUKYJIBTYpalizMy
Bi3yasi3yroThCs Yuepes3 CriByYacHH BUpa3 00audusi Ta TPH-
BaJIMi 30pOBHIl KOHTAKT, OKpPIM BEepOaIbHOTO BHCIIOBIIIO-
BaHHs npuHiecu Jlianu:

II. INT. NEW YORK, HENRY STREET SETTLEMENT —
DAY 53. DIANA is shown around the homeless shelter in
Alphabet City by VERONA MIDDLETON JETER. Numerous
RESIDENTS, mostly women and children, surround them.
MIDDLETON JETER: ..this is Linda Correa and her family,
some of our residents. She gestures to a nervous woman,
LINDA CORREA, and her three CHILDREN. (4) CORREA
nervously curtseys. CORREA: Your Royal Highness.
DIANA: It’s lovely to meet you, Linda. MIDDLETON
JETER: Linda first became homeless... tell the Princess...
CORREA: When the block we used to live in was bought up
for redevelopment... (5) DIANA listens intently as CORREA
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explains. Its a heartbreaking story. (6) DIANA 'S genuinely
moved. As LINDA tells the story, DIANAS expression
changes... [37, p. 20-21]

VY mpoueci 3HaitomctBa 3 JliHmoro Koppea, sika mepe-
OyBae y TPUXHCTKY pa3oM 3 TphoMa AiTbMH, llpmHIIEca
Jiana BBiuwnmBO Bitae ii cnoBamu (Its lovely to meet you,
Linda), TposBIAIOYH TONEPAHTHICTH Ha BepOATHLHOMY
piBHi komywikamii. [Ipm mpomy HBK, mo Buxopucto-
Bye JliaHa, JOMOBHIOIOTH 1 MiATBEPIKYIOTH 1i BepOabHE
BHUCJIOBJIFOBAaHHS. |[HTEHCHBHA yBara Ta CIiBIEPE)KUBAHHS,
mo BimoOpakaroThes Ha oOmmydi Jianu (5, 6), cBiguaTh
mpo mHOOKe CHiBUYTTS M0 mpobneM iHmumX. [lpuHIeca
HEBEpOAIBHO MPOSBIISE TOTOBHICTh PO3YMITH 1 MIATPUMY-
BaTH JIIONIEH HE3aJIeKHO BiJl IXHBOTO COI[IaIEHOTO CTaTyCy.
Jiana TpuMae 30pOBHI KOHTAKT, IO MiIKPECIIOE 11 yBary
i TTOBary 0 CIiBPO3MOBHHII Ta TaKOK BKa3ye Ha PiBHICTH
Ta TOTOBHICTH CIyXaTH, II0 € CKJIaJOBOIO TOJEPAHTHOCTI.
Jlinna, sika HEpBY€ Tepe MPUHIECOI0, KIaHAEThCA (4), ane
[Jiana Bignosigae 3 10OPO3UWINBOIO, TEIIOK YCMIIIKOIO,
1110 3MEHIIIY€ HANpyTry Ta JEMOHCTPYE i TOJEPaHTHICTb 10
JIFOZICH 3 HI)KYUM COLIQJIBHUM CTaTyCOM.

IIpoanamizoBani y mpomy mpukinagi HBK ta HJIBK
BUMAraroTh IHTEpIpeTallii 3ajJeXHo Bin KoHTekcTy. Cri-
By4YacHHH BHpa3 OONMYYS MOXKE O3HAYaTH MIATPUMKY abo
TAEMHY 3TOJY, @ TPUBAINIT 30pPOBHI KOHTAKT MOXe OyTH 5K
O3HAKOIO JOBIpH, TaK 1 BUKIMKOM y TIEBHIH CHTYyAIlil, 110
CBIUUTH PO IHTEPIPETOBAHUI XapaKTep LUX KOMIIOHCH-
TiB KOMYHIKaIlii.

Hosaea dpumanyie 0o npasa i npagonopsaoky Bi3y-
amizyerbes depe3 Taki HBK, sk crokiitHuii 1 BrieBHEHWMIA
BHpa3 OOMMYYs, CTPUMaHa MiMiKa, KOHTPOJIbOBaHI JKECTH
TiJIOM, BIIEBHEHA MIOCTaBa 3 MPSIMOIO CIIHHOK0. BimmaHicTh
HIiITPUMII IPOMAJCHKOIO IOPSIIKY BHSABISETHCS B HACTYII-
HOMY TIPHKJIaZl uepe3 moBeninky Maprapet Tetaep. V miid
CIICHI ITFOCTPYETHhCS CaMOBJIAJaHHSA, CHJIA i BIOIOBiTalb-
HicTh 3ami3Hoi Jleni mepen cycminecTBoM. Bona 30epirae
KOHTPOJIb HAJ CBOIMH €MOLISMH JO MOMEHTY, IIOKH He
3JIMIIAECTHCS HAOIMHI

1. EXT. DOWNING STREET — DAY 13 The prime
ministerial car pulls into Downing Street. THATCHER gets
out. She walks to the door. JOURNALISTS barking questions.
Sensing blood. (7) THATCHER has her ‘game-face’ on.
Smiles. Acts as if nothing out of the ordinary has happened.

MIPOXOANTH TIOB3 JKYPHANICTIB 1 MiAHIMAETHCSA TO CBOET
kBaptupu (8). Terdep TpuMae CIHMHY MPSMO 1 BIEBHEHO
PYXa€eThCS, IO 3aCBITUYE CHITY 1 CTIHKICTB Iepes O0MuIdsiM
my6miunoi nepeBipku. [i BieBHeHa MoCTaBa 3 MPSAMOIO CITH-
HOIO TIIKPECITIOE BiaHICTh ii 000B’s13KkaM 1 30epeKeHHIO
mopsAKy. MiMigHI KOMIOHEHTH KOMYHIKaIlii, BAKOPUCTOBY-
BaHi HEI0, IEMOHCTPYIOTh CTPUMAHICTh 1 TOTOBHICTh BHUKO-
HyBaTH CBOi 000B’s3kM y Bakki MomeHTH. Komm Tetuep
3aJIUIIAETHCS HA caMoTi, Ha 11 0OMMYYl CTAlOTh BUIMMUMM
03HAKHU TIIMOOKOTO eMoIliifHoro crpecy (9). Bona mpuxo-
BY€ CBOI CIIpaBXHi €MOIIii BiJf TPOMa/ICEKOCTi, JEMOHCTPY-
I0YH, IO, TIOTIPH OCOOWCTHH Oib, HEYXWJIBHO BHKOHYE
cBOi 00OB’SI3KH Ta HOTPUMYETHCS TPABWII, TOB’S3aHAX i3
if mocamoro. L1i KOMITOHEHTH OYEeBHIHO BKA3yIOTh Ha BIICB-
HEHICTb 1 KOHTPOIb HAJl CUTYyali€el0. BoHN Jerko crpuiima-
IOTBCS 1 HE MOTPeOyIOTh IHTEpIIpeTarii, OCKUTPKH Tepe/a-
IOTh SICHE 3HAYCHHS CTAOUTFHOCTI i aBTOPUTETY, THM CaMIM
Bi3yalTi3yIO4H MTOBAry 0 TpaBa i PaBOMIOPSIKY.

HmxdyenaBeneHnii npukiIam OEeMOHCTPYE e(EeKTHBHY
Bi3yalizallifo I[HHOCTEH coyianvHoi  cnpagedaugocmi
ma pignocmi gepe3 Taki HBK, sk criBygacHmii TOH roocy,
3aIliKaBJICHNH BUpa3 00IMYYs, BHpa3Hi )KECTH TIJIOM, HEBHU-
MYIIIeHa TI0CTaBa, CKOPOYCHHHN TPOCTIp MK YIaCHUKAMH
B3aemoxii Ta Taki H/IBK, sk KoM(pOpTHHI MOBCIKICHHIHA
CTHIB OfIATY 1 HeBMOarmBi akcecyapu. [Ipumareca [liana
3HAXOJUTHCS Ha 3MaraHHIX CHHA Cepel iHMMX OaThKiB, SKi
TIPUHATIUTA TMiATPAMATH CBOIX AiTel, 6e3 Oynb-sIKOTO TPHUBI-
JICHOBAHOTO TOJOKEHHS, 0 MiAKPECITIOE TPUHIIAT PiBHO-
CTi:

V. EXT. LUDGROVE SCHOOL, PLAYING FIELDS —
DAY 23 A rugby game is in progress. 8-year-old BOYS.
Among them WILLIAM. A REFEREE organises them into
a scrum. A crowd of PARENTS watch from the sidelines.
(10) DIANA cheering passionately. Excitedly. Uninhibited.
DIANA: Go on William! Well done, Johnny! (11) She chats
familiarly with other PARENTS, she s a regular. The scrum

is engaged, the BOYS push back and forth, until the ball
rolls out. A boy — a very muddy WILLIAM — grabs it, makes
a break and passes it to someone else, IVO, who sprints
towards the end of the pitch, pursued by the others. DIANA:
Go on, Ivo! (12) DIANA cheers him on enthusiastically.
CHARLES rolls his eyes at her. IVO outruns the others
and scores a try. The PARENTS cheer. (13) DIANA roars

The POLICEMAN opens the door. (8§) THATCHER walks
past the office.. ..then upstairs.. ..and up to the flat. She

with approval and pride. (14) She hugs one of the other
PARENTS [37, p. 23].

enters. Closes the door behind. THATCHER moves through
to the bedroom. Closes the door. THATCHER sits on the bed.
(9) Still calm. Still composed. Still with her ‘public face’ on.
Then, all of a sudden... a tiny crack, and she bursts into
tears. She muffles her howl. It’s a completely devastating,
shocking display of raw emotion and hurt. Her face broken
into a thousand pieces [37, p. 5—6].

IIpem’ep-miHicTepKa 30epirae CroKiifHAI 1 BIIEBHEHHIA
BHpa3 oOMMYYA Teped KypHajicTaMu Ta myOinikoro (7),
HE3BAKAIOYH Ha BHYTPIIIHI NEpeKWBaHHSI, IO CBiTYUTH
mpo ii BigJaHICTh 30€PEKEHHIO TPOMAICHKOTO TTOPSIKY
Ta cTaOUIBHOCTI, HaBITh KOJX 11 0cOOMCTI eMOIlil Ha MEX1
BUOyxy. Pyxu Ttina TerTuep 3a/MIIAIOTHCSI BIICBHEHUMHU
i KOHTPOJILOBAHMMHU, KOJM BOHA BUXOIUTH 3 aBTOMOOLIS,

Jiana neMoHCTpy€e MUPY PaLiCTh 1 MATPUMKY, aKTUBHO
pearyroun Ha ycmix gitedt Ha momi (/0) (Puc. 2). BepbansHa
migTpuMKka rpaBiiiB (Go on, Ivo!), He3aneKHO Bifl IXHBOTO
CTaTycy 9H YCIXiB y Tpi, MIKPIIUTIOETECS CHEPTiHHIM
Ta migHeceHnM (17, 12; 13) Torom romocy. O6mmyaus Jlianu
CBITUTBCA TOPIICTIO Ta CHTY31a3MOM, ITiIKPECIIO0UN i
CIIPaBXHIO 3aJTy4CHICTh 1 piBHE CTABJICHHS JO BCIiX HiTeH.
BoHa He 1pocTo criocrepirae 3a Tporo, a aKTHBHO JKECTH-
KYJIIOE€ BCIM TiJIOM, BUPA)KalOUX MIATPUMKY 1 XBUITIOBaHHS.
Hiana oGiitmae inmry marip (/4), mo meMoHCTpye i1 Bin-
KPHUTICTh Ta TOCTYIHICTh Y B3a€MUHAX 3 iHIMUAMH. [TOBCSIK-
IeHHUN CTHih onmsary JliaHu Ta ii BigkpuTa i po3ciabneHa
mocrtasa (Puc. 2) cBiggars mpo piBHICTE y CIUTBHOTI. 3acTo-
COBaHI CUTHAJIA MOKYTh MaTH Pi3HI 3HAYECHHS 3AJICKHO BiJI
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xoHTeKCTy. [IpoanamizoBani HBK ta HIBK curnamizyiors
PO TATPUMKY, BUPAKEHHS IIHHOCTI PIiBHOCTI, aie iXHE
3HAUECHHS 3MIHIOETHCS, SKIIO BOHH MPOSBISAIOTECA Y (op-
MaJBbHOMY KOHTEKCTi, 1[0 CBiTYHUTH TPO IX IHTEpIpEeTOBa-
HUH XapakTep.

Puc. 2. HesepbaabnHa Ta HaiBepOaabHa BidyaJi3anis
HiHHOCTEll coliaIbHOI CIpaBeVIMBOCTI Ta PiBHOCTI

HinHOCTI nOBAcU 00 Mmpaduyill i KyIbmypHOI cnaduwunu
BHPaXKalOThCsl Ha HEBepOaIbHOMY PiBHI KOMYHIKaIli1 uepes
MOBXHUH 1 yBaXXHUI BUpa3 0OIMYYS NEPCOHAXKIB Ta iXHI
KECTH, 10 MAKTh PHUTYAIbHUI XapakTep 1 KyIbTYpHO
3Hauymy npupoxny. HanpepOanbHuii piBeHb KOMyHiKarii
JIEMOHCTPY€E TIOBAry J0 TPaMIIii i KyIbTypHOT CaAIInHN
4yepe3 YpOUHCTY IOCTaBy MEPCOHAXKIB Ta IXHIM Tpaauiiii-
HUI OJIAT y CLIEHAX, IO MPEACTABIISIOTH BAXKIIHMBI KyJIbTYPHI
OIi1, Ta KJIACUYHUH 1 eJICTaHTHUN TU3aiiH iHTep epy B Clie-
Hax, sIKi 300paXXyrOTh 1CTOPUYHI MOJIT:

V.INT. THRONE ROOM—-BUCKINGHAM PALACE—
DUSK 1 (15) A series of faces. Stern. Tense. Formidable.
The faces of the British Establishment. CAPTION:
“19th NOVEMBER, 1947 King George VI, the Lord
Chamberlain, the Master of the Household, the Secretary
of the Central Chancery, The Kings Private Secretary
(Lascelles), the Lord Chancellor, (keeper of the Privy
Seal), the Clerk of the Crown in Chancery, two members
of the privy Council, and the Home Secretary. (16) All are
assembled in a rich, baroque room at Buckingham Palace,
(17) necks craned, watching intently as... (18) A fountain
pen__scratches _across parchment. (19) The 26-vear-
old PHILIP MOUNTBATTEN signs his name... LORD
CHAMBERLAIN: Here, Sir. Once. LORD CHAMBERLAIN.:
And here. Twice. LORD CHAMBERLAIN: Thank you, Sir.
(20) Three times. Intricate legal documents. (21) Then
PHILIP kneels in_anticipation as his father-in-law-to-be
anoints him... [36, p. 1]

[pucyTHi y TPOHHOMY 3alli IEMOHCTPYIOTh CEepiHO3HI
Ta Hanpy»XeH1 Bupasu oommyuyst (15, 17). Li emouii miakpec-
JIFOFOTH MOBATY 10 TPAJMIIHHIX LEPEMOHIH Ta BaXKITHBICTh
MomeHTy. [Iporiec mianucanHs JOKYMEHTIB € BKpaii hopma-
JII30BaHKUM SK Ha BepOaIbHOMY piBHI — Yyepe3 KOPOTKI JIaKo-
HiuHI Qpa3u 3 BUKOPUCTAHHAM oQililiHUX 3BepHEHb (Here,
Sir. Once. And here. Twice. Thank you, Sir), Tak i Ha HeBep-
0aNbHOMY: KOXKCH KECT YiTKO BKa3ye Ha JOTPHMAHHs Tpa-
i ta puryanis (18, 19; 20). IlocraBa ®inima MayHT-

oerrena (21) (Puc. 4), Ko BiH cTae Ha KOJiHA ITEPe]] CBOIM
MaiOyTHIM TecTeM, IEMOHCTPYE OBary 1O MOHapxa i Tpa-
TUIIHOT 1epeMoHii. 30KpeMa, aKT IiJIHCAaHHS TTOKa3ye,
HACKUTBKH BYXJIMBO Y OPUTAHCHKIA KYJIBTYpi HOTPUMYBa-
THCSl BCTAaHOBJICHHX IIPOTOKOJIIB. Bararuit GapokoBuil 3ai
Byxkinremcrkoro manamy (/6), B SIKOMy BiZOyBaeTbCs Iepe-
MOHisI, caM 1o co0i € CHMBOJIOM OpPHTAHCHKOI KYIBTYypHOL
criaamuHy. [HTEep’ep, nexop Ta arMocdepa 3aJid TOBOPSTh
PO BeNWY 1 TpaguIiiHicTh 1poro Micts (Puc. 3). Yuac-
HUKH I[IEPEMOHII OMSITHEHI B OQiIiifHI KOCTIOMH, BIiIIO-
BIJIHO IO BUCOKOT'O CTaTyCy 3aXOJy, LIO 3aCBiA4ye BaXJIH-
BICTh IIEPEMOHIH 1 Tpaauiii y OpuTaHChKii KyaeTypi (Puc.
3). IIpoanamnizoBani HBK ta H/IBK nerko crnpuiimMaroTbes
CEHCOPHO: YPOYMCTa I0CTaBa, TPAJULIHHUN OAT 1 Hepe-
MOHIaJbHI JKECTH BKa3yIOTh Ha (OPMAaJBHICTH i cCepiio3-
HICTh CUTYyaIlii, TaKi CHTHAJIN MOJKHA ITOOAYUTH 1 3pO3yMITH
0e3 ToaaTKOBOI iHTepITpeTAallii.

Puc. 3. Heep6aanHa Ta HaaBepOaabHa Bizyasizauist
HiHHOCTEl MoBaru /10 Tpaguuiii i Ky1bTypHoOl
CHagUIMHA

Puc. 4. Heep6aianHa Ta HaaBepOaabHa Bizyasizamist
HiHHOCTEH MoBaru /10 TPpaauuLiii i KyJ1bTypHOI
CcraIHHA

HBK ta H/IBK ¢opmytoTs cepenoBuiie, B SIKOMY IiH-
HIiCTh camopeduieKcii IHTerpy€eThes y B3a€MOJIII0 NIepCOHa-
XKIB, IEMOHCTPYIOYH MOXKJIMBICTD JUIs ipOHIT, CAMOKPHUTHKH
Ta JIETKOTO capka3Mmy HaBiTh y (opMajbHUX 1 CeplO3HUX
obOcraBuHax. Y HacTynHid cueni 3 tenecepiany “The
Crown” HeBepOaibHa (4Yepe3 IpOHIYHUI BHpa3z OOMUYYs,
TPUBAIINI1 30pPOBUI KOHTAKT, )KECTH 1HMBIIyaIbHOT BHpa3-
HOcTi) Ta HaaBepOasibHA (Yepe3 KOHTPACTHHH IO BiJHO-
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IICHHIO JI0 1HIIAX YYaCHUKIB B3a€MOJIi OIST 1 akcecyapm)
Bi3yamizamlisi IIHHOCTI camopedieKcii TPOCTEKYEThCA
y B3aeMogii Mixk npuHIIoM DimimoM Ta KopoJeBoro €u3a-
BETOIO:

VI. INT. CORRIDOR — PALACE — DAY 3 She sees (22)
all the white-haired _men _emerging from the investiture
in_conversation. (23) Walking off together. Familiar to
one_another. Friends. Members of the same club. Finally
PHILIP emerges. (24) Handsome _and immaculate. Naval
uniform. Garter sash. Medals. But something unmistakably
dangerous _about him, too. Not part of the ‘club’.
ELIZABETH stares at him. Still the swooning fourteen year
old girl with a rebellious crush she was the day she met him.
ELIZABETH: How was it? “Your Royal Highness?” (25)
He lights a cigarette. PHILIP: They got through it. I got
through it. (26) He looks at her. The blunt humour. The hint
of danger [36, p. 3].

@inin BUKOPUCTOBYE KOPOTKHM, IpOHIYHHH KOMEH-
tap (They got through it. I got through it), mo0 minkpec-
JUTH CBOE CaMOKPHTHYHE CTABICHHS JO BAXIMBOI MOAii
y #oro *WTTI, fKa mOHHO BimOynack. ['ymop migkpimtio-
erbess HBK depe3 TpuBanmii 30poBHii KOHTAKT, 1pOHITHIHA
BHUpa3 obmmuus (26) Ta IHAWBIAYaTbHO O3HAUYCHUH JKECT
3amagioBaHHsA IUTapku (25), SKAHi BUKOPHCTOBYETHCS
JUIS BUPQ)XKEHHS OCOOWMCTHX TEPEXHMBAHD 1 CTHIIIO JKHUTTSL.
3amanfoBaHHSA IMTapKA MOXKe OyTH YacTHHOIO TIIepco-
HaJBbHOI PUTYaJIbHOCTI a00 3BHYKH, IO BKa3ye Ha Te, AK
0co0a CTpaBISETHCA 3 BHYTPIMIHIMHU TEPEKUBAHHAMHI H
CTpecoM, TIO € YaCTHHOIO mporecy camopeduekcii. H/IBK
Bi3yalTi3yIoTh IiHHICTH camopeduekcii OpuTaHIiB Uepes
KOHTpAcT 30BHIMHBOTO BUTIALY (22) 1 moBeminku (23)
HalBHUIMX AEp’KaBHUX YMHOBHHKIB Ta Mojonoro [IpuHma
@inina (24). Iponiunmii Bupa3 oOnMu9us Ta KOHTPACTHHA
OISIT BHMAraroTh TIIYMAUEeHHS 3alIe)KHO BiJl KOHTEKCTY:
BOHM MOXXYTb BKa3yBaTH HAa KDUTHYHE CTABJICHHS JI0 1HIINX
a00 Ha TeBHUH CTHITF KOMYHIKAIIii, 10 TiAKPECITIOE 1HIUBI-
JIyaJIbHICT YM BUKJIUK 3arajIbHONPHHHATAM HOPMaM, TOMY
HBK ta HIABK Taxoro xapaxrepy BiZTHOCSATBCS O KOHTEK-
CTyaJIbHO 3aJIEKHUX.

YV pe3ynsraTi IpoBECHOTO TOCIiKEHHS OyII0 BCTAHOB-
neHo, mo aominyrounM HBK, skuit Bizyamizye OpuTaHChKi
HaI[lOHAIBHI HHOCTI y Tenmecepiani “The Crown”, € Bupa3
00uyYsl, SIKMH CTaHOBUTH 27% BiJ 3arajibHOi KiJILKOCTI
npoananizoBannx HBK. [Ipyre micie 3a 9acTOTOI0 BUKOPH-
CTaHHS 3aiiMaroTh xecTH (23%); Ha TPETHOMY MicCIli — TOH

ronocy (18%); Ha yeTBepTOMy — 30poBHii KOHTAKT (12%);
Ha 11’sitoMmy — rioctasa (11%), 1 Ha mocToMy — MpocTOpoBa
opranizanis (9%). Hominyrounm HJIBK € oxsr, skuit cra-
HOBUTH 46,67%; Ha npyromy mici — akcecyapu (33,33%);
Ha TPEeTbOMY — eKkcTep ep Ta iHTep’ep (20%).

3aranpHa kinekicte HBK y ckpumri Tenecepiamy “The
Crown” ctanoButh 1340, 3aransHa kinskicte HIIBK — 900.
Yacroraicte HBK ta HABK mis Bizyasizariii OpuTaHCEKHX
HaIlOHAIBHUX I[iHHOCTeH y Tenecepiami “The Crown”
npezncrasieHa y Taom. 1:

AHami3 maHuX JaB MOXIHBICTH kKimacupixyBarn HBK
ta H/IBK st Bizyamizariii iiiHHOCTeH 3a iXHIM CTIpHITHAT-
TSAM PEIHITIEHTOM Ha KOHTEKCTYalIbHO 3aJIeXKHI, IHTYITHBHO
3pO3yMilli Ta CEHCOPHO BHPaKEHi.

Konmexcmyanvno sanesxicui mneeepbanvni ma naosep-
banvHi Komnonenmu Komyuikayii (interpretable non-verbal
and supra-verbal components) MOXyTb BapifoBaTHCS y 3Ha-
YeHHI 3aJI€KHO BiJI KOHTEKCTY B3a€EMOIIi YIaCHUKIB KOMY-
Hikarmi. Ix moTpiOHO aHaJi3yBaTH BiAIMOBIIHO /IO CHTYyAIlil,
KyJBTYPH 9H IIHHOCTEH, SKi TIPEICTaBISIOTHCS (OMH 1 TOH
CaMUi{ JKeCT 3alaTIOBaHHS IATAPKH MOXKE MaTH Pi3HI 3Ha-
YEHHS B PI3HUX KOHTEKCTax. Y JESKNX BHUMAJIKaX € MOXKE
OyTH IPOSBOM CTpECy, y iHIITNX — PO3AYMIiB, 110 BimoOpaxkae
iHHICTE camopedrekcii. PiBHa abo HampykeHa MocTaBa
B CHTYAIIil JIIOBUX MEPETOBOPIB MOXKE CUTHAJII3yBaTH IIPO
BIIEBHECHICTH UM CTPUMAHICTB, IO 3aJICKUTH BiJl KOHTEKCTY
B3aEMOIIT).

Iumyimueno  3po3ymini HesepbanvHi ma Haodsep-
banvHi komnonenmu xomyHixkayii (intelligible non-verbal
and supra-verbal components) — 1ie CUTHAIH, SIKi HE JIATIIE
JIETKO CIIPUHMAIOTHCS, a i MalOTh TIPO30PE 1 YiTKE 3HAYCHHS,
3po3ymine 6e3 HeoOXimHo T iHTepnpeTarii. Bonu nepena-
I0Th OUEBHHY iH(OpMaIito a00 eMOIIif0, He BUKIHKAIOYH
CYMHIBIB y iXHiif iHTepIIpeTaltii (MpUBITHIA BUpa3 0OIHIIs
a00 mM0OpO3WUIMBUII TOH TOIOCY YITKO JEMOHCTPYIOTH
MTO3UTHUBHUHN HACTPIH YH IPYKEIMIOOHICTD 1 HE TOTPEOYIOTh
JTOIATKOBOTO aHaIIi3y).

Cencoprno  supaswceni  HegepbanvHi ma  Haodsep-
banvHi KomMnoHenmu Komymuixayii (perceptible non-verbal
and supra-verbal components) — 1 CUTHaJH, SKi JIETKO
(i3MYHO CTIPUIMAIOTBCSI CEHCOpPHO ("epe3 3ip, CIyX,
JIOTUK). BoHM MOXYTH Bifipasy OyTH MOMI9YeHUMH, aje IXHE
3HAYECHHS MOYKE 3aJIMIIATHCS HEIBHIM, BUMararouy MoAab-
II0T0 KOHTEKCTYaJIbHOTO PO3yMiHHS a00 TTyMadeHHs (Ypo-
YUCTa TIOCTaBa ab0 TPAmWIHHUN OFAT — Ii KOMITOHEHTH

Taou. 1

Yacrornicth Bukopucrtanuss HBK ta HABK nuis Bidyasizauii OpuraHcbKHX HALIOHAJBLHUX HiHHOCTEH
y Teaecepiaji “The Crown”

KomnonenTu komyHikanii KiabkicTh Biacorox

BUpa3 00aMyus 360 27%
JKECTH 300 23%
TOH TOJIOCY 240 18%
30pOBUH KOHTAKT 180 12%
mocrasa 140 11%
MPOCTOPOBA OpraHizarlis 120 9%

osr 420 46,67%

aKcecyapu 300 33,33%
ekcrep’ep / iHTep’ep 180 20%
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JIETKO CIIPUAMAIOTHCA, aje IXHIM CMHCI MOXKe BHUMAaraTu
JIOMATKOBOTO PO3YMIHHS 3aJIe)KHO BiJ KOHTEKCTY). KoH-
tekctyanpHo 3anexkHi HBK ta HJ/IBK 3a pesymsraramu
aHayi3y ckiagaroTh 41% Bix 3aranpHOT BUOIPKM NPHUKIIaIiB
3 tenecepiany “The Crown”, inTyiTHBHO 3p0o3ymini — 34%,
CEHCOPHO BHpaxeHi — 22%.

BucnoBku. HepepOanpHi Ta HagBepOambHI KOMITO-
HEHTH KOMYHIKaIlii CIyTYIOTh Ji€BUM IHCTPYMEHTOM JUIS
MIPEJCTaBIICHHS HAIlIOHAJTBHUX IIIHHOCTEH. Y Temecepiami
“The Crown” BOHHU BimoOpa)karoTh OCHOBHI HaIliOHAJBHI
ninHOoCcTi BenmkoOpuTanii, 30kpeMa cBOOOAY i IEMOKpaATito,
TOJIEPAHTHICTh Ta MYJIBTHUKYJIBTYPAi3M, TIOBary 10 Ipasa
1 TIpPaBOTIOPSAKY, COMIaJbHY CIIPABEUINBICTh Ta PIBHICTH,
MOBary A0 TPAAWIN 1 KyJabTYpPHOI CIIQIIIMHW, a TaKOX
3IaTHICTH 0 camopediexcii.

Y mpomeci BUKOHAHHS JOCHIDKEHHS Oylno yBe-
JICHO TEpPMiHM «HEBepOambHa Bi3yallizallisi IIHHOCTEH
Ta «Ha/BepOaTbHa Bi3yalisallis MiHHOCTEH» y MeXax Teo-
pii HiHHICHO-OPi€EHTOBAHOTO coIioaucKypcy. HeBepOanpHa
Bi3yaJtiallisi BKIIFOYA€ 3aCTOCYBaHH: HEBEPOaTHHUX KOMITO-
HEHTIB KOMYHIKaIlil, TAKUX SK BUpa3 OOIUIHUS, )KECTH, TOH
TOJI0CY, 30pOBUII KOHTAKT, IIOCTaBa Ta MPOCTOPOBA OpTaHi-
3aIisl, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS JJISI BUPA)KEHHS Ta AKIICH-
TyBaHHS HAIllOHAJHHUX, KyIGTYPHUX Ta COIaIbHUX IIiH-
HOCTell Oe3 BHWKOPHCTAaHHS BEpPOaTbHUX BHCIIOBIIOBAHb.
HanmsepbanpHa Bizyammizartisi, BiIIOBITHO, 3aTydae 3acodwu,
SIKi aKIIEHTYIOTh IIIHHOCTI Yepe3 30BHIITHI aTpuOyTH, Taxi
SIK OJIAT, eKcTep ep Ta iHTep’ep. Lli 3aco0u He uIIe T0TOB-
HIOIOTh 3MICT BepOalbHUX BHCIIOBIIOBAaHB, a i JOMAIOTH
oMY OIATKOBHX 3HAUEHB Ta EMOIIITHOTO 3a0apBICHHS.

3acTocyBaHHs HeBepOaTbHOI Ta HaABEpOATBHOI Bi3yali-
3arii HaIllOHANBHUX LIHHOCTEH Y Meia Ma€e CBOi mepeBaru
i oomexkeHHs. Jlo TiepeBar BiTHECEHO 3/aTHICTh JOCSATaTH
TTHOOKOTO E€MOIIHHOTO BIUIMBY i CTBOPIOBAaTH Bi3yallbHO
npuBabnuBi 00pasm. BomHowac, oOMeXeHHS MOISATAIOTH
y TOMy, IO DISgadi 3 PI3HUX KyJABTYPHHX CEpPEIOBHII
MOXYTh IHTEPIIPETYBaTH TaKy Bi3yalli3allifo y pi3HUHA CIIo-
¢i0, 3aJIe)KHO BiJl CBOTO HilliOHATFHO-KYIIETYPHOTO TOCBiJTY,
0 MOYK€ TIPU3BOIUTH 10 HETIOPO3yMiHb i HEaJIeKBaTHOTO
CTIPUHHSATTS CKIAJHUX KYJIBTYPHHX 1 COMiaTbHUX KOHIIETI-
TiB y KOHTEKCTi OpUTAaHCHKHX TeJecepialiB.

JocnimkeHHss OpUTAaHCHKUX HAI[iOHATBHUX I[IHHOCTEH
yepes HeBepOabHi Ta HaJABepOaTbHI KOMITOHEHTH KOMYHi-
KaIlii JO3BOJNMIO BUBECTH 3arajibHi POPMYIH IXHBOI Bi3ya-
mizarii. Ckmagaukamu y GopMmyri Bi3yamizamii miHHOCTEH
CBOOOMM 1 IEMOKpATii € eKCIIPeCHBHI KECTH, KECT PyKOC-
THUCKAHHSI, TPUBITHAN BHpa3 0OTHIYS, TOOPO3ULINBIHA TOH
TOJIOCY, TIPHsI3HA TTOCTaBa, BUIbHI PYXH, CKOPOUCHHNA TIPO-
CTIp MK y4acHWKaMH B3aeMoii. Iy mMposBy ToJepaHT-
HOCTI Ta MYJBTHKYIBTYPai3My CKIaTHUKAMH € CIIiBydJac-
HUH BHpa3 OOMUIYS i TPUBAIHMI 30poBHii KOHTAKT. [ToBara
JI0 TIpaBa i MPaBOMIOPSIKY BHPAKAETHCA Yepe3 CIIOKIHHMIHA

1 BIIEBHEHU BUPa3 OOIUIUS, CTPIMaHy MiMiKy, KOHTPOJIbO-
BaHI JKECTH, BIIEBHEHY TOCTaBy 3 MpsiMoto criuHO0. Corri-
aJbHA CIPaBETUBICTh Ta PIBHICTh TEPENAIOThCS Uepes3
CHIBYYacHUI TOH TOJOCY, 3aIliKaBJICHUN BHUpa3 OONHTUS,
BHpPa3Hi JKECTH, HEBHMYIIECHY IOCTaBy, CKOPOYEHY JHNC-
TaHI[I0 MK YIaCHUKaMH B3a€MO/Ii1, KOM(OPTHHIA TOBCSK-
JIEHHAN CTHIIb OnATY 1 akcecyapiB. [loBara mo Tpanmwmiiit
1 KyJIBTYpHOI CHaJIINHNA KOPEJIOIOTh 3 YBaXKHUM BHPA30M
00MYYs, TIepeMOHIATEHUMHE JKECTaMH, YPOUHCTOIO TIOCTa-
BOIO, TPAAMIIMHUM OSITOM, KIACHYHUM 1 EJIETaHTHUM
iaTep’epom. Camopediexcis mepenacTbes yepes ipoHiTHIHA
BHpa3 OOIHYYS, TPUBAIHI 30pOBUI KOHTAKT, KECTH iHIHU-
BiJTyaJIbHOI BHPA3HOCTI, KOHTPACTHHUI IO BiJHOIICHHIO 10
IHIIAX YYaCHHUKIB B3aEMOIii OZST 1 akcecyapH.

BinmosinHo 1o aHamizy MOOIpKM MPHUKIAIIB 31 CKPHUII-
TiB Tenecepiany “The Crown”, OpuTaHcbka KyIbTypa IIifI-
KpECITI0O€ KOHTEKCTYyallbHICTh Ta KYIBETYPHO OOyMOBIICHE
TTyMadeHHs] HeBEpOATbHNX Ta HaBEPOATbHIX KOMITOHEH-
TiB KOMYHIKaIlii, 0 Bi3yalli3ylOTh HaIliOHAIBHI [IHHOCTI.
Bucoka 4acTka KOHTEKCTYyaJbHO 3aJIS)KHHX KOMITOHEHTIB
(41%) BKa3ye Ha BaKJIMBICTH COLIAIBHOTO, KYJIBTYPHOTO
Ta CHUTYaIlifHOTO KOHTEKCTY U PO3YMIHHS HEBepOaib-
HUX Ta HaJIBepOAIbHUX KOMIIOHEHTIB KOMyHiKarii. YacTka
IHTYITUBHO 3p0O3yMinux KOMHOHEHTIB (34%) Bkasye Ha Te,
0 B KOMYHIKaIlil B OpUTaHCHKIH KyJIBTYpi € WiTKi Ta JIETKO
3pO3yMiNi IS peruitieHTa HeBepOanbHI Ta HaaBepOaIbHi
KOMITOHEHTH KOMYHIKaIlii, aKi 0e3rmocepeIHp0 Bigodpaka-
FOTB IIHHOCTI, IPOTE iXHE 3HAYCHHS, K TIPABUIIO, CTA€ OUe-
BHUTHHUM TUTBKH y BiTIOBITHOMY KOHTEKCTI.

HeBenmka dWacTka CEHCOPHO BHPAKCHHX KOMITOHEH-
TiB (22%) cBiguuTh Tpo Te, MmO (i3HYHE CHPUHHATTA
PEeIHITiEHTOM HeBepOaNbHUX Ta HAABEPOATHHHUX KOMIIO-
HEHTIB KOMYHIKaIlil BiJlirpa€ MEHIIy pOJb, IOPiBHIHO
3 {HTEpIpeTaliel0 MUX CUTHANIB, IO MiIKPECIIO€ BUTOH-
YeHHUH XapakTep OpUTaHCHKOT KOMYHIKaIlii, ie HeBepOabHi
Ta HaaBepOaTbHI KOMIIOHEHTH KOMYHIKAIii MOXXYTh MaTH
TIPUXOBaHE 3HAUCHHS, SKE IMOTpedye CHemiaTbHUX 3HAHb.
3araioM, OpUTaHCHKa KyJIBTypa BUMAara€ BHCOKOTO DiBHSA
COIIOKYIIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI JJIsl aJeKBaTHOI iHTep-
mperarlii HeBepOaJbHUX Ta HaIBepOANTbHUX KOMIIOHEHTIB
KOMYHIKaIlii, SKi Bi3yasli3yloTh HaIliOHAIBHI MIHHOCTI, 110
BKa3ye Ha ii KOHTEKCTyalbHY Ta IHTEPIPETATUBHY IPUPOITY
Ta € XapaKTepHUM [UIA KYJIBTYp 3 BHCOKHM piBHeM (op-
MaJBHOCTI B KOMYHIKaITii.

Bupuenns HeBepOanpHOI Ta HaxBepOamTbHOI Bi3yaiza-
mii OpUTAaHCHKHUX HAIllOHATBHUX IIHHOCTEH Ha Marepiami
tenecepiany “The Crown” cipusie IXHOMY YTBEPIKCHHIO
B CYCITUThHIN CBiIOMOCTI.

Buxonane NOCTIIKCHHS TaKOoX BiIKpHBaE HOBI Mep-
CHEeKTHBHU I aHANI3y KyJIBTYPHHX SIBHII Ta iXHBOI IiH-
HICHOI Bi3yasi3amii y MDKKYJIBTYPHIH KOMYHIKaIlii, o Mae
Ba)KJTFBE 3HAYCHHS /TSI COIIOMIHTBICTUKA Ta KYIIBTYPOIIOTII.
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